
Abophil postimerkkilehti 

1 

 

Martti Vihanto 
2.1.2021 

 

 

Postimerkkitulkki avaa salakielen 
 

Oikeaan yläkulmaan 
 

Postimerkki on ollut yleensä tapana kiinnittää kirjeen tai kortin oikeaan 

yläkulmaan. Yhdysvaltain posti USPS antaa verkkosivuillaan kuvalla 

varustetun ohjeen, jonka mukaan merkki sijoitetaan juuri tuolla tavalla. 

Osoite kehotetaan kirjoittamaan suuraakkosin vasen reuna tasattuna. 

Suomen postihallituksen kiertokirjeessä XI/1907 määrätään, että ”ovat 

postimerkit, mikäli mahdollista, kiinnitettävät osotepuolen oikeaan 

yläreunaan.” 

Ohje postimerkin kiinnittämisestä aina samaan kohtaan tuntuu 

järkeenkäyvältä. Lähetysten leimaus ja merkkien mitätöinti tulee 

postinkäsittelyssä helpommaksi, ja ohileimauksia tulee harvemmin. 

Postimerkkeilijä saattaa tosin nimenomaan haluta ohileimauksen. Jos 

pyytää postissa käsinleimauksen, merkki kannattaa liimata keskemmälle, 

jottei mahdollinen koneleima osu samaan kohtaan ja aiheuta 

tuplaleimausta. 

 

   
 

Postimerkki voidaan kiinnittää moneen paikkaan ja asentoon lähetykselle. 

Nämä kaksi englantilaista ja kirjoituksessa kuvatut muut postikortit ovat 

Seppo Louhivuoren kokoelmasta. Oikeanpuoleinen kohopainettu kortti on 

leimattu Blackpoolissa 17.7.1914.  

 

  

https://faq.usps.com/s/article/Where-Should-I-put-the-Address-on-my-Mail-Item
https://www.postimuseo.fi/joomla/index.php/kiertokirjeet-ja-kirjelmat/kiertokirjeet/phn-kiertokirjeet/1900-1909/1907/17586-1907-011-pdf/file
https://www.postimuseo.fi/fi/kirjasto/kiertokirjeet-ja-kirjelmat/kiertokirjeet/phn-kiertokirjeet/1900-1909/1907/17586-1907-011-pdf/file
https://www.postimuseo.fi/fi/kirjasto/kiertokirjeet-ja-kirjelmat/kiertokirjeet/phn-kiertokirjeet/1900-1909/1907/17586-1907-011-pdf/file
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Posti pääsee määräämään postiarvokkeen paikan silloin, kun se 

painattaa arvoleiman valmiiksi niin kuin ehiöissä. Useimmissa Suomen 

ehiöistä arvoleima on oikealla, mutta esimerkiksi portostempel-kuorissa 

se on vasemmassa alakulmassa ja ensimmäisissä ehiökorteissa 

vasemmassa yläkulmassa. 

Suomen ensimmäinen ehiökortti ilmestyi vuonna 1871. Muunlaisia 

postikortteja ei vielä tuohon aikaan käytetty. Tänä vuonna tulee 

kuluneeksi 150 vuotta korttien käyttöönotosta, ja Posti julkaisee 28. 

huhtikuuta kuuden postimerkin vihon asiaa juhlistamaan. Julkaisun ovat 

suunnitelleet Susanna Rumpu ja Ari Lakaniemi. Yhdessä merkissä on 

Vaasaan osoitettu ehiökortti nro 1, johon on vastaanottajaksi merkitty 

Oscar Toppelius.  

 

Rakastaa vai ei rakastaa 
 

1800- ja 1900-lukujen vaihteesta alkaen useissa maissa julkaistiin 

postikortteja, joissa annettiin koodi sanattomaan viestintään. Kirjeen tai 

kortin lähettäjä saattoi osoittaa rakkauden tai muita tuntoja kiinnittämällä 

postimerkin tiettyyn paikkaan ja asentoon lähetykselle. Sanoman 

ymmärtäminen edellytti, että lähettäjä ja vastaanottaja käyttivät samaa 

koodia. Tiedossa ei ole, miten postisensuuri suhtautui viestintään. 

Alempana on suomen- ja ruotsinkielinen postimerkkitulkki, jossa 

kerrotaan mallin 1901 kotkamerkin avulla 16 eri asian ilmaisemisesta. 

Postimerkki kirjeen tai kortin vasemmassa yläkulmassa oikein päin 

tarkoittaa tulkin mukaan ”Minä rakastan sinua!” ja merkki samassa 

kulmassa ylösalaisin puolestaan ”Hyvästi rakkaani!”. 

 

   
 

Postimerkkitulkki suomeksi ja ruotsiksi sopii esimerkiksi kotkamerkki- ja 

rakkausaiheiseen kokoelmaan. 

https://www.posti.fi/fi/asiakastuki/tiedotteet/20201112_kevaan_uudet_postimerkit
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Kotkamerkkejä liimattiin ylösalaisin myös mielenosoituksena 

venäläistämistoimia vastaan. Joillekin tapa saattoi juurtua niin, että vielä 

Saarisen mallin merkkejäkin käytettiin samalla tavalla. Niissä ei enää ollut 

Venäjän vaakunaa eikä venäjän kieltäkään, mutta ne oli hammastettu 

samaan muotoon. Passiivisen vastarinnan keinoja olivat myös merkkien 

kiinnittäminen kirjeen kääntöpuolelle ja ehiöissä Venäjän vaakunan 

päälle. Morten Naarstad käsittelee Exponet-virtuaalinäyttelyssä yhden 

kehyksen kokoelmassaan ajanjakson postihistoriaa. 

Yhtenä selityksenä ”postimerkkikielen” käyttöön on ajateltavissa 

säästäminen postimaksuissa. Säästöä oli saatavissa, jos esimerkiksi 

enintään viisi sanaa sisältänyt postikortti on tulkittu painotuotteeksi, ja 

painotuotteen taksa on ollut postikorttia halvempi. 

Sakari Turunen kirjoittaa Abophilissa 1/1996, että kansainvälisen 

standardin puuttuessa saattoi syntyä väärinkäsityksiä: ”Jos merkki oli 

vasemmassa yläkulmassa oikein päin, niin Suomessa lähettäjä kertoi 

rakastavansa vastaanottajaa, mutta Yhdysvalloissa se tarkoitti hyvästejä 

toistaiseksi.” Kirjeiden ja korttien tilalle on nykyään tullut sähköinen 

viestintä, ja virheitä voi tulla hymiöiden ja emojien tulkinnassa. 

Matti Parkkonen kirjoittaa postimerkkikielestä ja postimerkkitulkeista 

Tavastforum-lehdessä 1/2014. Richard Mammana esittelee tulkkikortteja 

eri maista kotisivuillaan. 

 

 
 

Rakkauden kielen tulkkikortti on kuvattuna myös Postimuseon sivuilla. 

Tampereen Filatelistiseura julkaisi kortista TamCollect 2019 -näyttelyssä 

jälkipainoksen sekä kortin keskiosaan perustuvan omakuvapostimerkin. 

  

http://www.exponet.info/exhibit.php?exhibit_ID=423&lng=EN
http://www.mammana.org/briefmarkensprache/
https://www.postimuseo.fi/cache/media/k/k25908.8d9c245aff04c2aa7557102579b12244.png
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Ylärivin vasemmanpuoleinen kortti on leimattu Turussa 23.6.1906 ja 

osoitettu Beckholmeniin eli Pikisaareen. Alarivin Sano se postimerkein  

-kortissa on erilaisia yhdistelmäviestejä. Kustaa V:n käyttömerkit 

ilmestyivät 1930- ja 1940-lukujen vaihteessa. Postmargi keel -kortti on 

Eesti Filatelistien vuonna 1995 julkaisema mustavalkoinen jälkipainos. 

 

Kommentit: 


